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Le Christ Jésus,

06 ayant la condition de Dieu, 

ne retint pas jalousement 

le rang qui lô®galait ¨ Dieu.

07 Mais

il sôest an®anti, 

prenant la condition de serviteur, 

devenant semblable aux hommes. 

Reconnu homme à son aspect,

08 il sôest abaiss®, 

devenant obéissant 

jusquô¨ la mort, 

et la mort de la croix.

09 Côest pourquoi Dieu lôa exalt®: 

il lôa dot® du Nom qui est au-dessus de tout nom,

10 afin quôau nom de J®sus 

tout genou fléchisse 

au ciel, sur terre et sous terre,

11 et que toute langue proclame : 

« Jésus Christ est Seigneur » 

à la gloire de Dieu le Père.
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Le Christ Jésus,
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il sôest an®anti, 

prenant la condition de serviteur, 

devenant semblable aux hommes. 

Reconnu homme à son aspect,

il sôest abaissé,etapeinosen, aller plus bas

devenant obéissant 

jusquô¨ la mort, 

et la mort de la croix.

Ekenosèn, déverser, offrir
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Dieu plonge 
en humanité 

pour tout glorifier 
en Lui
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15 Il est lôimage du Dieu invisible, 

le premier-né, avant toute créature :

16 en lui, tout fut créé, dans le ciel et sur la terre. 

Les êtres visibles et invisibles, Puissances, Principautés, 

Souverainetés, Dominations, 

tout est créé par lui et pour lui.

17 Il est avant toute chose, 

et tout subsiste en lui.

18 Il est aussi la t°te du corps, la t°te de lô£glise: 

côest lui le commencement, 

le premier-n® dôentre les morts, 

afin quôil ait en tout la primaut®.

19 Car Dieu a jug® bon quôhabite en lui toute pl®nitude

20 et que tout, par le Christ, lui soit enfin réconcilié, 

faisant la paix par le sang de sa Croix, 

la paix pour tous les êtres sur la terre et dans le ciel.
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